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ЗІСТАВЛЕННЯ ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОГО СЛЕНГІЗМУ З ФРАНЦУЗЬКИМ АРГО
Сьогодні,мовознавці дедалі активніше цікавляться ненормативним мовленням як лінгвістичним явищем. Разом із проникненням соціальних діалектів в усі сфери  людського життя, таке явище також стає об'єктом дослідження серед соціологів та психологів. Перекладачі, безумовно, не рідко стикаютьсяз проблемою адекватного відтворення стилістично зниженої лексики. 
Така лексика може бути зумовлена вживанням сленгу і діалектів, жаргонізмів і арготизмів, розмовних конструкцій, а іноді, навіть, і вживанням ненормативної лексики. Проблематика такого перекладу полягає в тому, що така мова не є стандартною, її не вивчають у закладах, проте вона не рідко використовується у повсякденному житті.

Цікавим є те,що у французькій лінгвістиці термін «сленг» взагалі відсутній. 
Натомість, французькі мовознавці використовують термін національної лінгвістики - загальне арго (argot commun).На відміну від українського сленгу, система французького арго є більш розвинутою.Від початку, арго являла собою таємничу мову злодіїв, м'ясників, які використовували арго, щоб домовитися про крадіжку, злочин. Для прикладу можна навести наступне: «Mordez le cave, il a plein de pognon dans sa fouille». На французьку літературну мову перекладемо у такий спосіб: «Regardez ce type, il a beaucoup d'argent dans sa poche». Українською мовою це виглядє приблизно так: «Сечеш, цей чувак має купу бабла (лаве) в кишені». 
На сьогоднішній день, французьке арго, як і український сленг, в основному використовується молоддю, тому його часто називають langue djeunz (de djeunz, qui signifie «jeunes» dans cet argot) мовою молоді. 
Український сленг є менш розвинутою лексичною підсистемою, одному українському сленгізму можна знайти багато французьких відповідників: їде криша - perdre la boule, perdre la boussole, péter une durite, chauffer de la carafe; умивати ноги - prendre la tangente, poudre d’escampette, foutre le camp, s’esbigner, se lachaver; селюк - le pedzouille, le péquenot; чувак - le pékin, le lascar, le pégreleu, le mecton; та багато інших.
Підводячи підсумки, варто зазначити, що вивчення стилістично зниженої лексики це дуже цікавий та збагачувальний процес.Володіння такими лексичними прошаркам ставить нас на щабель вище. Адже у такий спосіб, ми наближаємось до ширшого розуміння культури країни, її таємниць та реалій повсякденного життя.
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